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Y is z lia n g ' a ’  V a c l io t t  J . s z ó z a tá r a ,  '

Optimam causam pessime defendit.

A’ muzsika, (a’ legelső nyelv) a’ legelső tár
sasági szépmesterség; a’ társasági nyelv a’ leg
első tudomány vala. Az emberszó, az em beri- 
esz kifejezésévé válván, muzsikai jelleme egy 
részét elveszte. A’ hangászszereket az emberszó 
majmolására találták—fel ’s gyártásuk minden lö - 
kélyesbitése az ahoz közelítésben állott. A’ tárm 
tárnok*),  a’ vadaknál szokásban levő különbféle 
dobok, igaz hogy nem bírnak semmi emberi jel
lemmel, de ezek istenök szavát akarják-képzel
teim , ’s ennek félelmére gerjeszteni. A’ hang
szerek valláseszközi béfolyása kétségbe hozhatlan.

Semmi sem mutatja gyönyörüebben a’ tár
saság rendlartó időszakjaheliképét, mintegy tö -  
kélyesen egybetanult hangászkar, midőn a’ Bet- 
hoven bámulandó symphoniáit adja-elő, , olly 
egyetértéssel, a’ legcsekélyebb árnyéklatok olly 
hű kifejeztével, hogy kélleniink kell kétszáz hang
szer részvétét: úgy tetszik mintha egyetlenegy 
sízó képesttné a’ művész gondolatát; holott szá
mos egyének, külön külön tehetségeikkel , -kü
lönböző hangokat adnak. De a’ gondolat e g y  
ez egybekapcsol minden hangot ’s egy ügyes

*) Ctiinai tompán pufogó hangszer. Rendszerint hal 
vágy más illy állat alakú, tojásdad, belől üres edény
ből á l l , mellyet egy hutykőval ütnek.

főnök igazgat. Ezen öszhangzatban, kiki elvál
lalt részének leglelkiösmeretesb végrehajtásával 
éri-m eg; a’ piccolo nem követeli a’ posaune ha
tását ; senki sem nyilatkoztat félrehangzó akara
tot ;  mihelyt a’ hang egyeztetve , az időmérték 
kijelelve, a’ legkisebb eltávozások előre ellátvák 
’s gondosan megjegyezvék ; minden kéznek kö
vetni kell ezen törvényeket ’s magát alájok vet
ni, hogy a’ lángésztől kitűzött czél elérődjék. 

'Innen az együtthatás, az a z , a’ gondolat való
sítása: a’ .nevelés az értelmet a’ felfogásra el
készítő ’s a’ tanítás módot nyujta a’ ' végrehaj
tásra.

' Ha hasonlításunk igaz, mit annak tartunk, 
a’ hangászatnak az ifiukorbani tanulását nagyon 
fontosnak kell néznünk , mint a’ mi mások fe
lett alkalmas az embert értelme kifejtésére ké
szíteni. Ugyan is számtalan változataival az élet 
minden környiileteibeu megragad minket; ajta- 
tos magunkba szállást sugall; vallási kötelessé
günk teljesítésére, magasztosságra, elszántságra, 

;a ’ legerkőlcsibb tettekre ösztönöz; ’s talán ovó- 
szeriil szolgálna, a’ társasági állapotunkat ré g -  
olta rágó önzés ellen, ha a’ köz nevelésbe a’ 
muzsikát nem csak gyönyörködtetőűl, hanem a’ 
rendszert kiegészítő tagnak bévinnék.

A’ muzsika bat az állatokra ’s nevelési esz
közül használva a’ legvadabbak és vérengezőbbek 
ellen foganattal h irt; ezen példák feltennünk sem 
engedik, hogy kevésbé lenne érzékeny iránta 
az ember is , kinek testi éietmüvezele olly tö -
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helyesen öszhangzik erkölcsi tehetségei terjedel
m ével, ’s a’ kinek gondolatjára visszakell Halnia 
a’ hangszernek, a’ gondolat szüleménjének. A’ sze
líd indulatok korai ébresztése, az érzékenység 
folytonos riogatása, az embereket a’ megszokás
nál fogva csalhatlanúl vallásosbakká, az az tár- 
saságiabbakká, egymást segítésére és földi ren
deltetésük’ betöltésére készebbekké tennék. Hi
hetőkép’ a’ történnék a’ muzsikával is , a’ mi 
minden más gyermekkori tanulmányainkat: az 
anyagi érdekek örvényében annyiban hagyva ak
kor sem gyakorolnák többen vagy sűrűbben mint 
m ost, de jobban éreznék ; jobban értve több ha
talma lenne a’ leiken, és vizsgálatot érdemel, 
mi lelt volna a’ tehetségek kinyílása korában az 
ifjúságon, azon a’ csemetén, mellyben lassan 
lassan minden társasági viszonyok béoltódnak; 
kérdés minő gyümölcsöket teremne ezen üj szem
pontból vett polgárosítás? ^

A ’ nyelvek , kivált a’ holt nyelvek hosszas 
tanulását azzal igazolják, hogy az értelem ere- 
jeit készíti más ismeretek felfogására. Ezt tenné 
a’ szépmesterségek, különösen a’ bangászat tanu
lása is , nem csak a’ tudományi ismeretekre, ha
nem az erkölcsi eszmék és érzetekre nézve is. 
Az elem i, saját oktatás állal elkészült tömegre, 
végtelen villám sebességű hatása volna ' a’ han- 
gászalnak, ’s a’ szín, mellyen az é n e k l ő  d r á 
m á k a t  adnák elő,  a’ társaság főnöke számára, 
minden erkölcsi érzések egyetemévé, szónokszé
kévé, középpontjává lenne; templommá, hol az 
egyének tetteit az ő gondolata sugalná. De ki
vált az elemi oktatás által vágna-bé nagy ha
tással a’ bangászat azon nevelési rendszerbe, 
mellyben minden különböző ismereteket egy bi
zonyos foganat elérésére szentelt symphonia kü
lön részeinek néznének. A’ muzsika mértani épen- 
séggel b ir: a’ kóták helyzete, hágó vagy szálló 
menetök, a’ kulcsok különbsége, már előre azon 
törvények elismerésére kötelezik a’ nevelvényt, 
mellyek alá simulnia kell. Ez az engedelmesség

mellyet nem sokára kellemes öszhangzat jutal
m az, a’ gyermek ellenszegülő természetű eszét a* 
módszer követésének szükséges voltáról meg
győzi. Es a’ muzsikalanban minden olly határo
zott és szabályos, hogy ennek tanítása korán 
megadja neki azt a’ helyes felfogást, mire a’ 
mértan tanítása által szoktak törekedni; másfe
lől pedig emennek is elősegédűl szolgálna. Te
gyük hozá, hogy a’ szigorú tudományok tanu
lása a’ lelket néha a’ legidvesebb indulatoktól 
elzárja; a’ számítások pontos eredményei el
mellőzik azon környületeket, mellyek a’ hideg 
tudós előtt csak történeteknek és kivételeknek 
látszanak , de a’ vallásos, vagy csak érzékeny em
bernek, alkalmat szolgáltatnak magát a’ mások 
sorsábani kegyes részvétben sőt elszánásban gya
korolni. A’ bangászat tanulásának ellenben az a’ 
rengeteg elsősége, hogy mindazon kemény sza
bályok m ellett, mellyek tol a’ hallás sérelme nél
kül el nem távozhatik, egy kereszt vagy b , t.i. 
egy történetes környület szép vonássá válik, ha
sonlóvá egy fényes tetthez, millyet itt isten > 
amott a’ művész láta előre. ’S nem előzné-é 
meg gyakran a’' nyomoraink közepette olly un- 
doritólag létező érzéketlenséget, ha nevelésün
ket azon mesterséggel kezdenek, melly legin
kább kivetkeztet magunkból; a’ melly a’ legha- 
tósabb kifejezései mellett, részleteiben elég ba- 
tárzatlan arra,  hogy minden egyénség magával 
Öszhangzó húrt találjon benne ’s magát a’ köz- 
czélrá ragadtatni hagyja.

Nem volna könnyebb mint tudóskodni egy 
olly tárgyban, mellyel minden időkben foglal- 
kodtak az emberek; a’ héber nép sófárja, a’ 
mempbisi aranyzott sistrumak ,^a’ tyrusi kinnor, 
a’ sidoni nebel; Amphion és Thebae; Josué és 
Jerikó; Orpheus és Euridice; Dávid és Saul; 
Tyrtaeus, Pythagoras és a’ lantot vénségéreta
nuló Socrates mind megannyi feltűnő nevek a’ 
muzsika évszakaiban. De ezeknek emlegetése he
lyett azt gondoljuk jobb lesz a’ bangászatot tár-
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sasági szempontból, a’ mennyiben t. i. az er
kölcsökre ’s képzelődésre bat,  vizsgálni; V i t t  
elég lesz a’ „Marseillaiset és a’ „Portiéi Némattc 
idézni, mint közvetlen eredményű lett dolgokat. 
M ert bizony nincs az életnek olly környűlete, 
hová a’ muzsika eldöntő hatalommal bé né vág
jon. A’ házi életben olly érzemények kúlfejeaz, 
mellyek a’ lelket az egymás iránti kőlcspnőskö-; 
telességek és szolgálat cserélgetések gyakorlásá

b a ,  (’s mi egyéb ennél a’ társasági élet?) haj
landóvá teszik; és, nem tartunk a’ czafolaltöl, 
midőn azt véljük, hogy mindazok, kik a’ tár
saság rendét vétkeikkel vagy felforgató eszmék 
szárnyra bocsátásával megzavarják , a’ bangászal- 
ra érzéketlenek. Ez a’ szigorú következtetés me
gint ajánlja ezen szép mesterséget nevelési esz
köznek, mert a’ nevelés a’ társaságban élő em
berek összhangzása. : •

Miután a’ muzsika középkorban az egyház
ban a’ társaság erkölcsi igazgatására hatalmas 
segédül szolgált, a’ színbe avalkozék-bé , mi
helyt módszereit annyira szabályossá, bogy á’ 
közczélra dolgozhassák. Olaszhonban mintegy az 
éghajlat kedvezése által ápoltatva , a’ Medici csa
ládbeli királynék kisérelében a’ színi mulatságok 
útján nyomult Frankhonba ’s az óla elválhatlan 
társa lön minden színi előadásnak. Végre egy új 
nem elvét alakítá, mellyhez az emberék abban 
az arányban kaptak több több kedvet, á’ melly- 

* ben a’ társasági jóllét egyenlőbben oszlott fel; 
úgy hogy ma már a’ zenéknél fogva a’ muzsif 
ka minden más művészetek csábját és segédét 
mellőzi. ,,A ’ hangász legnagyobb elsősége,“ azt 
mondja Rousseau, „az , hogy azt is tudja fes
teni a’ mit nem lehet hallani, holott a’ festő 
épen nem képes ábrázolni a’ mit látni nem le
het ’s a’ legbámitóbb csuda a z , ; hogy még a5 
nyugalom képét is alakíthatja. Az álom , az éj’ 
csendje, a’ magány sőt a’ hallgatás is helyet kap 
a’ muzsika festvényeibe.'“ Ha tehát a’ hangászr 
tannak az a’ foganata, hogy ha nem is ábrázol

hatja egyenesen az érzékeinkre, ható dolgokat, 
de a’ lélekben ugyan azon érzelmeket gerjeszti, 
mellyek látásukra támadnak; ha saját nyelve an
nál mélyebb és erősb benyomást tesz , mivel 
lelkűnkbe a’ mi tulajdon érzeményinkhez, egyéni 
lételünkhez módosulva szivárog b é ; ezen hatal
ma nem legméltóbb, nem fontos^ tárgya e’ vizs
gálatunknak? Mi itt azonban'ezúttal nem, ele
gyedünk belé, hanem csak egy történetecskét 
beszélünk , melly e’ kérdéssel *) kapcsolatban van;

Tudva van minő sikerrel jelenék meg Pasta 
asszony Párizsban. Az olasz opera pillanatnyi 
szünet után újjá sziileték a’ Garcia , Pellegrini, 
Levasseur énekesek , Fodor-M ainvielle, Naldi’és 
Cinti nők bájhangjai által. A’ Paer A g n e .s e -  
jével az éneklő dráma a’ közönség hedvenczé- 
vé lett ’s ,egy néhány kis librettó csinosan b é- 
szegve könnyed muzsikával előfutára vala a’ ito s -  
sini által az ő  élénk, kedves, széllemduzs, nagy
szerű, indulatos, szenvedélyes, lélekragadó mo
dorával héhozandó fordulatnak, **)

1820-szaI kezdődék Frankhonban a’ mu
zsika új időszaka. A’ B a r b i e r e  di  S e v i g -  
I i a sikere a’ párizsiaknak gyönyörök új} forrá
sát nyítá-meg: a’ Rossini partitúrái és a’ Scott 
W alter regényei egyszerre érkezének ’s bizony 
volt is szükség vigasztalásra.

A’ fordulat által megifiult vén Franhhonr 
nak, erőlködései után nyugodnia kellé. Miután a’ 
dicsőség útján járdáit, babérjain szúuyokála ’s 
a’ birodalom álmait álmodá. De Frankhonra néz
ve semmiféle idő sincs egészen elvesztve, sem 
küzdéséi a’ szabadságban, sem meghunnyászko— 
dása a’ kenyuraság alatt;  a’ frank nemzet, nem  
csak azért él mint mások annyian, hogy éljen ; 
hanem hogy érezzen, hogy gondolkodjék, hogy 
tudjon, hogy újra cselekedjék.

*) É s , hozzá tesszük, a’ művészeti közönséget a’ 
budapesti színház sorsa iránt foglalkodtatő kérdéssel, 
mellyben Vachott ilr is em ele egy harsány szózatot, 
i *’)  Fordu latarevolu tio . < ,

•
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ílly időpontban , a’ művészeteinek , mint egy 
természetes aristocraliának, vissza kelle kapni 
hatalmukat; egy olly társaság előtt, mellynek 
emlékezetei, szint úgy mint érdekei zavarban, 
forradalomban valának; olly időszak kezdetén 
midőn törvényeknek, erkölcsöknek újra kelle 
alakulni, a’ : szín mezeje temérdek nagy volt. 
Mig a’ muzsika el nem jőve lecsendesítni az el
méket' ’s új világot gyújtani nekik, a’ beszélő 
dráma pótlá a’ hézagot; de Talma a’ színen csak 
á? múltat képviselé.

!. Talma nem vala többé az a’ fiatal színész 
a’ ki, 89ben a’ közönségnek eszébe juttalá, hogy 
szín is van a’ világon, ’s a’ ki a’ mellett sze
repet játszók a’ néppel együtt a’ fordulat drá
májában. O az óta az új Caesarnak leczkét a -  
d o lt, ’s kölcsönben megtanuld a’ Corneille és 
Racine hőseit méltólag képviselni. A’ ki Talmat 
utolsó teremtményében Y I. Károlyban nem lát
ta , nem képzelheti ezen színész magnesi vonzó 
erejét. Midőn ő szerepét tanuló, a’ nemlő su- 
gallása ’s a ’ tanakodás összeillesztései kezet fog
tak egy tökélyes egész szerkesztésére; senki ez 
utolsó időkben a’ sokaságon olly hatalmat nem 
gyakorlott, senki a’ színmüvészetet jobban bein 
értette mint ő.

Midőn Pasta Judit a’ Louvois játékszínén 
megjelent, egy személyében’s mozdulataiban ne
mes és szép asszonyt látánk ; midőn hallók őt- 
hajlékony, változatos szava , nagyszerű modora 
látása gyönyörét, hallása kimondhatlan bájával 
tetézé. A ’ közönségnek nem csak a’ színésznőről, 
hanem az O t e l l ó ,  a’ Barbiére szerzője leg
első éneklő tragoediája partitúrájáról is kelle 
Ítéletet hozni. Senki sem ilélt; a’ munka és a” 
színésznő bámulásra ragada, ’s a’ siker renge
teg volt. !
. Aztán T a n  e r e d i  jőve újraéleszteni a’ 
buzgalmat a’ m a e s  t . vo; és a’ p r i  m a d o n n a  
iránt. ‘ ; ; ■ - ■' ■ •

Egykor egy földszinti páholyban T a l m a

vala , Talma a’ ki maga is játszotta Tancredet, 
a’ ki a’ tragoedia játszás minden nehézségeit,1 
minden Segédforrásait tudá, érté : megütközve 
azon olly büszke ’s a’ lovaghős pánczélja és si
sakja dlatt is olly kellemteli asszony első bélép— 
tén , figyelmet függeszte minden mozdulataira, 
árcza minden változásaira, hangja minden haj— 
lására: midőn Pasta asszony ezen szókat hallata:

! O patria! dolce e ingrata patria ! alfine 
A te ritorn o ; io ti saluto, o cara 
Terra degli avi miéi! ti bacio; e questo 
Per me giorno sereno, .
Comincia il core a respirarmi in seno! 
Amenaide!

nézésében, testállásában, hangjában az indulat
nak olly hatalma, olly koraolly és olly igaz ér
zelem , a’ bánat és örömtől, a’ lovag fájdalmai
tól ’s a’ szerető reményeitőli elfogódásnak olly 
csoda vegyülete létezek, hogy nem volt képes 
ellent állani az elragadtatásnak, ez akár a’ 
Rossini lángeszétől, akár a’ színésznő férj— 
fiai hangjelelésétől, a’ hangászkar pontos se
gélyétől vagy mind ezek egybe folyó egészétől 
származhaték. Talma meredt szemmel, ránezba 
szedett homlokkal, lihegő mejjel, mozdulatla
nul álla...........

A ’ felvonásnak vége lön, a’ függöny leeresz- 
kedék, és Talma mind hallgata; véleményét kér- 
dezék a’ munkáról, és Pasta asszonyról; ő ja- 
vallólag, de röviden, egytagulag, hidegen, sőt v 
búshangon felelt.

A’ darab végével, lesiité fejét ’s monda: 
e z  i g a z á n  s z é p  d o l o g !

Másnap komor és elszórt vala. Néhány nap 
múlva Pasta asszonnyal együtt volt társaságban: 
ajánlák őket egymásnak. Csak az alakíthat magának 
helyes eszmét az éneklő drámának a’ szavalló drá
m a, az operának a’ tragoedia feletti elsőségéről, a’ 
ki hallotta volna mit beszélt Talma a’ nagy szí
nésznőnek, miként önté ki általa gerjesztett érzé
seit. Szemei könnyekbe lábbadva, vonásai élénk ér
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zelemtől és némi igazán érzett buzgalomtól fe
szítve, azon búskomoly szózattal, mellyel olly 
jól ludá kifejezni a’ lélek és ész titkait: „A sz- 
szonyom“ , monda, kezét tisztelettel elegy barát
sággal kezébe szorítva, „nem hivem, hogy szín
ről alá akkora béhatást lehessen eszközleni, a’ 
millyet kegyed gerjeszte. Kegyed létesíti álmai
mat ; kegyed bír azon titkokkal, raellyeket szün
telen keresek, mióta a’ színi pálya megnyílt e -  
lőtlem , mióta a’ felindítás mesterségét szent és 
szentelt mesterségnek nézem. Kegyedet látám 
T a n c r e d i b e n ,  látám D e s d e m o n á b a n ,  
elmegyek kegyedet látni mindig valahányszor 
játszik ’s én nem játszom. O t e l l ó b a n  kegyed 
asszony és velenczeinő; itt kevésbé bámulom 
a’ hatást, mellyet gyakorol; itt kegyed igazi 
természetében áll Garciávali szembe; a’ ki sze-r 
recsen az ő szenvedélye egész otrombaságában: 
aztán, ezen játékban olly hatós helyzetek > van
nak,  mellyek a’ harmónia segéde által emelve, 
mind a’ tragoediai m agas« röppenést, mind a’ 
felhevűlt indulatokat; mind a’ bús előérzések 
ábrándozásait megengedik ; ’s így a’ mezőt lel
ke fenekéig képes meghatni. Értem  a’ kegyed 
sükereit e’ darabban , egy atya.lábaináli esdek- 
léseit, az Otelló diadala hallására kitörő büsz
keséget ; é r z e m  hogy kegyed é r e z h e 11 e • és 
kifejezhette ezen szép tragoediai-szerepnek • tü
zes vonásait és leggyengédebb árnyéklalait. Mind 
ezeket inkább vagy kevésbé jól lehet adni, azt 
kimagyarázom magamnak. A’ kegyed személyé
nek saját kélleme melléjök még bájt és erőha- 
tóságot ragaszt. Én játszódtam Otellót,! láttam 
Kembletől játszani. Az olasz szín , mint az án- 
gol is,- nem olly korlátolt mint á’ miénk , és en
ged szabadságokat,' miket én nem vehettem ; ’s 
még is, tudtam borzalmat gerjeszténi a’ Ducis *) 
tragoediájában még olly színésznővel is a’, ki a -  

.lexandrineit hidegen szónoklá el. 'Én bámulom

* )  Ducis , 'Shakespeare drám ait'’dol’gozit! a’ frank 
színliáz sziímára. ‘ ^

kegyedet, mint áz egész világ; értem kegyedet 
magammal együtt; más nők is követendik ke
gyedet és sikert fognak aratni;  kegyedet követ
ve még többet csinálhatnak, ha nem is jobban; 
e’ tekintetben nem bámulnék. De mint hogy én 
mind saját szerepeimről különösen, mind drá
mán irászatunkról komoly, és hosszason kitürő 
elmélkedésekbe ereszkedtem, a’ kegyed mester
ségének az a’ jhatalma hoz engem zavarba, mit 
a’ Tancrediben éreztet; ebben az egészen fran
czia'illedelembez szabott drámában, mellynek 
érdeke egyetlenegy helyzeten alapul , mellyben 
nincs egy is ama’ tüzes indulatok közűi, mely- 
lyek-a’ hallgató, lelkét erősen meghassák; kivált 
ha kivetkeztetik azon részied szépségekből, mely- 
lyek a’ frank tragédiát állandó becsii munkává 
bélyegzik. Mikéj) Iphet egy olasz librettónak 
több hatalma a’ sokaságon, mint a’ Voltaire olly 
érzékenyítő drámájának?, Ez foglalkodlatja gon
dolatimat , mióta Pasta Juditot a’ lovag- pánczél 
alatt látám. Akaratom ellen untalan arról kell 
gondolkodnom. L^tóm kegyedet emlékezetemben 
mikéj) lépe _bé, a’ ,s z í n r e ’s ha mernék kegyed 
után , ha korom még megengedné ezen merényt, 
újra fellépnék;ezen szerepben. . . . .  D e , nem 
. . : . nem ; . . lehetlen. . . . , .  Előre ér^em , 
és búsulok ra jta , a’ tragoedia megholt Frank- 
honban; kegyelek ^ölték meg asszonyom, ke
gyed és Rossini .... ■. . ab! a’ muzsika! a’ mu
zsika annyi csudát tett! Most már értem mind 
. . . . A ’ Tancredi előadása ólta csak komor 
gondolataim voltak. Éltemben elsőször hasonlí
tóm össze a’ tragoediai színészt és a’ tragoediai 
énekest; a’ szavalló drámát és az éneklő drá
mát. Hitlem valaminek magamat és semmi sem 
vagyok. . . . . . . .

Pasta asszony, ki soha sem mondta ki a’ 
Talma nevét tisztelet nélkül, nem hallgatható 
felindulallan ezen szomorú szívömlést; néhány 
szót dadoga olaszos árnyéklattal tarkított nyel
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ven; de a’ frank Roscius bizodalmas hangon , 
hanem a’ melly egyszerre, mély meggyőződést 
és sorsáni megnyugvást árula-el közbeszóla:

„N em , nem, foly tata keserű mosollyal, e’ 
pillanatban hiába .beszélné, mert meg nem győz
het. En mindent megmagyarázok magámnak.1 ■ Ke
gyednek vonásai, kifejezése, állásai szépek , mozJ  
gásai nemesek, kecsesek; hangja ndgyön hajlé
kony;  kegyed élénken érez ’s úgy is fejezi ki 
m agát; mind ezen tulajdonok Pasta asszonyt al
kotják; ő az es Senki más. De lígyán' ezen te
hetségekkel egy frank színésznő rokozna-é ölly 
elragadtatást? Ezt a’ kérdést fejtettem' én meg. 
Mi kevéssé hangzó, égy színű nyelvet beszélünk , 
mellyet olvasni kell, nem hallani; bajosan al
kalmazható az érzélrriek ellenetek kifejezésére; 
Semmit sem tehet' magára; a’ hatásokát mes
terkélt módokkal kell megtenni; ' hallgatást csak 
a’ gondolatok erejénél fogva követel; inkább az 
észnek mint a’ fülnek árnyékolható,' végre gá
tolja mind az arcz izmainak, mind a’ karoknak 
szabad mozgását. De a’ gondolatnak ez az ere
je, de amaz érzelmek magasbítnák néha minket, 
tudom én azt. Bírunk mi némi tapintattal ’s 
az illedelmek tudományával a’ mi belőlünk 
átalában véve jó színészeket csinál, jobba
kat mint millyeket Olasz- Angol-: Némethon
ban láthatni; jobbakat mint minden énekes, a’ 
ki csak énekes ; azonban mihelyt valakiben mint 
k e g y e d b e n a z  árnyéklatok érzése a’ lélek erő- 
hatóságával, a’ személy keljemével, az ember
szó élezett hatalma a’ harmónia' mindenhatósá
gával egyesül , minden erőlködéseink le vannak 
győzve. Roscius mindig sípostól kísértette ma
gát ’s én értem a’ görögöknek bangászatos tra- 
goediájok iránti buzgalmát: az a’ T a n c r e d i  
recitativoja, a’ Pasta asszony O p á t r i á j a  volt. 
. . . .  Igen is asszonyom, kegyednek egy' sa
ját módja van Á m e n a i d e t  mondanij mi ve
lőig ha t ;  én megkisértém kegyedet majmolni &

szép név kimondásában, . . . .  de a’ hangász- 
kar nem segíte.

Physiologie dtt Theatreból másolva

k ö z l i : T i l á g - f l  A n t a l t

E  peró si muova !(

M esztlielyi levél.
‘ Nyárelő Ilkén  1840.

. : Ezen levelem .Keszthelyről utósó, lesz hoz
zátok; ha ti irni; akartok — á’ mit hiszek is —  
úgy iparkodjatok, hogy julius végéig ide jöj
jön , mert akkor ősziünk szerte. Időm’ rövid
ségéhez képest léirom húsvéti szünnapjaimat.—?" 
Húzamos,, betegségemből meglehetősen kigyó
gyultam, midőn egy hétig tartó szünnapjaink 
kezdődtek; tervem elsült; ! egy érdekes kirán
dulásra úti társakat kaptam ,: hárman indultunk 
április’ 16kán délután S ü m e g  felé,; estére oda 
érkeztünk. A’ fogadóbeli faasztalon: töltött nem 
legkivánatosb álmatlan éj után jutalmazva volt 
szenvedésünk a’ S ü m e g v á r’ romjairoli gyö
nyörű kilátással.—• Ez1 a’ vár barátom romjai
ban is egy a’ legnagyobb tisztelet és bámulat
gerjesztők közül; a’ város fölött egy hirtelen 
magasra mereszkedő, körül - pedig síkság által 
környezett szörnyű meredek szírt-tetőn álb, hol 
a’ természetrakta sziklába bevágott falak bá- 
multatják a’ hajdankor’ építészeti tudományát; ’ 
a’ vár az egész nagy területű tetőt elfoglalja^ 
körfalai kevés csorbával most is daczolnak az 
idő’ hatálma ellen, belrésze jobban le van omol
va, de mind a’ mellett a’ szögletekeni nagyobb 
szálák most'is állanak , a’ főldalálti rejtékek’ bol
tozatai, mellyek mind terméskőből rakvák 
kevés kivétellel — jó karban vannak; K i s f a 
l u d y  S á n d o r  éppen1 alatta lakik ezen szép 
omladozó , várnak ; a -’ farsangon ott jártomban
meglátogattam, ki is különös szivességgel foga
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dott. ■—  S ű m e g v á r ’ keleti oldalán áll egy há
rom nyílású őrtorony forrna, mellynek teteje 
századok’ daczára most is emeli nehéz, de most 
is ép boltozatát, nagy bajjal felmásztunk azon 
kis toronyba, a’ nap’ kelte ott ért bennünket: 
ezen vidéket, mellyet a ’ természet örömében 
szült, innen látni egyetlen maga nemében; a’ 
napnak B a l a t o n ’ messzevizében verődött sú- 
gárai hibeszélhetlen pompában ringaták —  mint- 
egy a’ vízben úszni láttató —  S z i g l i g e t ’ idő
rongálta falait, ’s a’ dicső B a d a c s o n l ;  ezek
től balra emelkedik egy igen magos és meredek 
kerek hegy, mellynek nyugoti fokán — : ro 
maiban is e’ vidéknek parancsoló —  C s o b á n c z ’ 
v á r a  áll;  közel hozzá Szentgyörgy’ és Ha láp’ 
sikról magasra mereszkedő hegyei, mellyeket jó 
látcsőnk éppen szemeink eleibe varázsolt; kö
zelebb a’ B a k o n y ’ sötét ölében T á t i k a  és 
R e z i ,  túl pedig nyűgöt felől a’ kedves B e r 
z s e n y i  által —  Kemenes aljátóli búcsúzó da
lában —  leirt ~  koporsó alakban Yasmegye’ 
széles teréről magosán emelkedő S á g b e g y ; itt 
akaratlan eszembe jutott e’ fájdalmas, de mégis 
kedves emlékezetű vers: „Messze sötétedik már 
a’ S á g ’ lelKeje.“ —  A’ fölmagasult érzés illy sok 
szép’ látására szótalan lesz, ’s a’ komolyra for
dult víg kedv hallgatással fejezi ki azt ,  mire szó
kat nem talál Mintegy kitépve magunkatezen
varázs erejű hely’ altató öléből, a’ hegy’ szir
tes oldalán lerobogtunk utunkát tovább folyta- 
tandók. Emelkedett a’ nap,  ’s az utasok vért iz
zadva haladtak a’ mágnest rejtő táj, felé., Midőn 

;a’ Rendeki hegyek elmaradtak, szabad út nyilt 
látásunknak, föltűnt a’ távolban S o m  ló  h e g y ,  
ezen látvány új erőt kölcsönözött bádjadt tag
jainknak , ’s kettőztetett léptekkel siettünk a’ czél- 
hoz,  hosszason gyalogoltunk B a k o n y ’ enyhadó 
árnyaiban, mig végre csaknem erőt vesztve a’ 
hpgy alatti Vásárhely nevű faluba érkeztünk; 

* itt a’ jól megfizetett ebéd közben néhány b u - 
tellia életadó Somlaival pótoltuk vesztett erőn

ket ,  ebéd után mintegy újjá születve a’ hegy* 
mászásához fogtunk. A’ szinte egészen körűi me
redek szíriekkel párkányzott hegy’ menedékes ol
dalába ültetvék azon különös jó szamatu ned
vet termő szőlők ; —  nyaktöréssel fenyegető szír
iek között, gyökérből gyökérbe fogózva fölér
tünk a’ párkányzatra, hol egy mngosb tetőt 
környező szép síkság vonul e l, mellyen a’ leg
szebb búzák díszlenek, innen a’ legmagasb te
tőre mentünk, a’ 7 mérföld távolban fekvő B a -  

,1a tó n  ide is meglátszott; a’ nagy hegytől nyu- 
gotra egy kisebb meredek hegytetőn áll S o m 
ló’ v á r a ,  leereszkedtünk belé, ’s kevés pihe
nés után megjártuk e’ gyönyörű várat, ennek 
keleti részén a’ belső közfalak nagyobbára le
omlottak, de körfalai ’s az egész nyugoti rész
ügy állanak mint a’ Sión’ hegye, 7 szobának 
boltozatja egészen meg van. —

A’ várudvaron itt a’ falak között egy főid 
alá vezető, faragott kővel kirakott lyukat talál
tunk,  melly be hosszú lajtorján le lehetett men
ni, mi ezt tolvajok barlangjának gyanítva fegy
veresen ereszkedtünk belé, ’s mit találtunk o t t ?  
ezen magos hegy’ fokán egy’ tiszta vizet öm
lengő szép kutat;  az innen kihúzott lajtorjával 
minden falakat Össze mászkáltunk, azután k ö- 

.rületire fordítottuk figyelműnket; képzeltem ma
gamnak az'ide vezető úton, megcsalatott dü
höngve száguldó B a k á c s o t ,  képzeltem a’ vár
kapu, előtt azon helyet, azon követ ,  hol a’ szép 
L ó r a  sóhajtva várt meleg keblére omló férjé
r e , hol a’ felbőszült férj mellébe merítette gyil
kos /egy vérét..—  Ezen hegy most is gyászolni 
láttatik a’ várur’ szörnyű esetét, csak a’ szőlő 
mívesek’ zaja jelenti, hogy itt is jár élő;  ma
dár nem mond üdvezlő dalokat, a’ tavaszlombo
kon néma ez , mint a’ sír. K ét solyom madár 
fészkel e’ vár’ szirtes alljába , melly minden szár- 
■nyalókat messze ű z , mint mondják ezek még 
B a k  á c s ’ kedves vadász sólymai félék; milly 
különös, hogy soha egy párnál több'nincs, mely-
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lyek szaporodnak, senki által nem tudott vidék
re szárnyalnak mint itt beszélik. Gróf Erdődy 
e’ vár 'mostani birtokosa, sokáig nyomoztatta 
fészkűket, de hasztalan. Az éjnek is van két 
háboritója egy pár bagoly, melly fönn a’ vár
ban lakik,  ez sem szaporodik soha többre kel
tőnél. Nyugodni készült a’ nap midőn a’ leka
nyarodó úton,  e’ második szép helyet elhagyan- 
dók,  leindullunk, az aljból néztük mint szórja 
á’ nap búcsú sugárait a’ barna falakra. A’ sző
lőn kívül, a’ hegy’ menedékes oldalában talál
tuk gróf Erdődyné’ atyjának sírkertjét, melly
ben egy ham vedret emelő veres márvány sírkő 
van német felirattal, vas kerítés övedzi a’ fia
tal fenyők’ árnyában nyugvót,  úti társaim’ e -  
gyike ezen gyönyörű sírkertet lerajzolta. Már 
a’ szombathelyi hegyek megé rejtezett a’ nap , 
midőn a’ B a k o n y  n a k  nappal is borzasztó 
homályában vezető úton egy négy óra távolban 
fekvő Salamon nevű helység felé indultunk, e’ 
borzasztó helyen, melly fő zsivány tanya,min
den remegés nélkül haladtunk; az igaz, hogy 
fegyvereink markunkban szorítva voltak, kemény 
töltéssel ellátott pisztolyok. Késő éjszaka sánti- 
káltunk bé a’ vendéglőbe, hol rövid vacsoránk 
után egy kevés szalmára feküve,' mélyen ela- 
luttunk. Másnap szürkületkor már útban Voltunk; 
utunk Pápán vezetett keresztül.' P á p a  meglehe
tős csinos város, leginkább tudnám Szamosuj- 
várhoz hasonlítani kevés kivétellel. P á p a n túl 
egy széles tér vonul el a’ semmi által föl nem 
tartóztatott látás előtt , itt természetben láttam, 
miről, csak olvasásból tudtam valamit','milly szép 
játéka a’ természetnek a’ D é 1 i b á 1), tünővizé- 
ben hogy úsztak falúk, erdők, az egész vidék 
egy hullámzó tengert képezett, a’ mint közelí- 

■ tettünk mind tovább vonult, ’s végre egészen 
elenyészett. Fáradt lábaink előtt még egy hosz- 
szu út vala, P a n n o n h a l m á r a  ügyekeztünk

hol husvét’ szombatján nagy pompával szokták 
a’ Krisztus’ föltámadását ünnepleni. Elfáradva a’ 
lehetőségig haladtunk jó ideig a’ B a k o n y ’ egy 
részén keresztül, a’ tisztásra kiérve messziről 
hallottuk; hogy a’ P a  n n o n h a 1 m á n álló Sz* 
Benedek szerzelbeliek’ harangja zúg,  melly az 
ünnepély’ elkezdődését jelentette. Esti 6 órakor 
a’ faluvégről néztük a’ várat körül járó szent 
kíséretet; itt kevés ideig pihentünk, azután bé- 
indultunk S z e n t  M á r t o n b a ,  melly P a n 
n o n h a l m a  alatt fekszik. Igen lassú léptekkel 
bé vánszorogtunk a’ vendéglőbe, itt szobát kér
tem ; de minthogy nem nézett ki belőlünk egy 
szoba’ dí ja, csak félvállról beszéltek velünk, 
azt mondták olt az ivó szoba ha kell; ezen mél
tatlanság által fölingereltetve kénytelenek vol
tunk tovább haladni, ’s egy parasztnak házába 
bemenni. Ott lehánytuk útiruháinkat, csinosan 
felöltöztünk, ismét vissza mentünk a’ vendéglő
be, ’s akkor már akár 6 szobát kaphattunk vol- 
n a; egybe béhordozóskodtunk , úri vacsorát pa
rancsoltunk, ’s a’ mi - reánk nézve legohajtan- 
dóbb volt, készen állottak a’ jó vetett ágyak; 
mi után vacsörállunk lefeküttiink, ’s midőn a’ 

■várharang 8 órakor megszólalt akkor keltünk fel. 
Itt P a n n o n h a l m á n  honnan Árpád győző 
hadait szemlélte, a’ Sz. Benedek szerzetbelieknek 

: szép kolostorjok van,  úgy néz ki a’ magas he
gyen, mint egy királyfiak, valóban méltán ha
sonlíthatni ahhoz. Mihelyt felöltöztünk fölindul
tunk a’ várba, legelőbb a’ templomba mentünk, 
hol tizennégy pap misézett aranytól nehéz ru
hákban; megjegyzendő, hogy ezen szerzetesek 
igen gazdagok, de meg is érdemlik. Ez. után 
egy professQrhoz megadtuk ajánlóleveleinket,ez 
kitűnő szivességgel fogadott, más két társaim hi
tük szertartása szerint meggyóntak , és áldoztak, 
én addig egy oszlophoz támaszkodva marad
tam a’ templomban.

(V ége közelebbről.)

Sí.

Nyom atott az erdélyi H íradó-intézet! betűivel.


